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La réconciliation avec Dieu grâce à l’expiation de 
Jésus-Christ conduit à une foi inébranlable.

Lorsque j’étudie les Écritures, je tombe sur 
des mots qui attirent vraiment mon attention, 
principalement parce qu’ils ont une signification 
particulière en raison des expériences que j’ai 
vécues au cours de ma vie. J’ai fait carrière en tant 
qu’expert-comptable judiciaire. Dans ce contexte, 
le termeréconciliera attiré mon attention tandis 
que je lisais les Écritures. Mon travail consistait 
à rapprocher (« réconcilier » en anglais, N.d.T) 
les montants déclarés avec les documents compt-
ables en appliquant des principes de compt-
abilité, d’audit et d’investigation. En d’autres 
termes, mon objectif était de faire coïncider les 
rapports financiers avec les documents financiers 
correspondants pour en garantir l’exactitude et 
la validité. Je cherchais diligemment à corriger 
les écarts et je consacrais beaucoup de temps à 
résoudre les divergences, même minimes.

L’apôtre Paul a supplié les Corinthiens en 
ces termes : « Soyez réconciliés avec Dieu! » 
Être réconcilié avec Dieu signifie être ramené en 
harmonie avec Dieu ou rétablir une relation avec 
Dieu qui a été tendue ou rompue à cause de nos 
péchés ou de nos actions. En termes simples, être 
réconcilié avec Dieu signifie conformer notre 
volonté et nos actions à la volonté de Dieu ou, 
comme Russell M. Nelson l’a enseigné, laisser 
Dieu prévaloir dans notre vie.

Comme les Écritures l’enseignent, nous som-
mes libres d’agir par nous-mêmes, de « choisir 
le chemin de la mort éternelle ou le chemin de 
la vie éternelle». Mais si nous ne sommes pas 
diligents, cette liberté d’agir par nous-mêmes 

Te fa’afaitera’a i te Atua, nā roto i te tāraehara a 
Iesu Mesia, e arata’i atu i te hō’ē fa’aro’o ’āueue ’ore.

’A tai’o ai au i te mau pāpa’ira’a mo’a, ’ua ’ite 
atu vau te mau ta’o ’o tei hāru i tō’u ’ara maita’i, 
nō te mea ihoā ra e aura’a ta’a ’ē tō te reira ’ei 
hōpe’ara’a nō te ’ohipa tei tupu i roto i tō’u orara’a. 
’Ua ’ohipa tāmau vau ’ei tahu’a mātutu faufa’a a te 
ha’avāra’a. Ma teie ’itera’a, ’ua hāru teie ta’ofa’afait-
ei tō’u ’ara maita’i i te tai’ora’a i te mau pāpa’ira’a 
mo’a. Tā’u ’ohipa ’oia ho’i e fa’afaite i te mau faufa’a 
moni i fa’a’itehia mai ’e te mau pu’e parau nō te 
pae faufa’a ma te fa’a’ohipa i te mau ’aravihi nō 
te nūmerara’a, te hi’opo’ara’a ’e te tītorotorora’a. 
E nehenehe e parau ē, tā’u fā o te fa’atanora’a ïa i 
te mau parau fa’a’itera’a i ni’a i te mau pu’e parau 
nō te pae faufa’a ’ia ti’a ’ia ha’apāpūhia te ’āfaro-
ra’a mau ’e te manara’a. ’Ua tūtava vau iho i te 
fa’atītī’aifaro i te mau ta’a-’ē-ra’a ’e e mea pinepine 
e rave au e rave rahi taime nō te fa’aotira’a i te 
mau ta’a-’ē-ra’a ri’iri’i.

’Ua ti’aoro te ’āpōsetolo Paulo i te mau Kori-
netia « ’ia fa’afa’ite atu i te Atua ».’Ia fa’afaite atu i 
te Atua, te aura’a ’o te fa’aho’ira’a mai i te au-mai-
ta’i-ra’a ’e te Atua, ’aore rā te ha’amaura’a i te hō’ē 
aura’a ’e te Atua ’o tei tūrori ’aore rā tei pararī nō 
tā tātou mau hara ’aore rā tā tātou mau ’ohipa. 
Te parau ’ōhie, ’ia fa’afaite atu i te Atua te aura’a 
te ’āna’ira’a i tō tātou hina’aro ’e tā tātou ’ohipa i 
te hina’aro o te Atua ’aore rā, mai tā te peresideni 
Russell M. Nelson i ha’api’i, ’ia vaiiho i te Atua ’ia 
upo’oti’a i roto i tō tātou orara’a.

Mai tā te mau pāpa’ira’a mo’a i ha’api’i, e 
ti’amāra’a tō tātou ’ia rave nā roto ia tātou iho « 
’ia mā’iti i te ’ē’a o te pohe mure ’ore, ’aore rā i te 
’ē’a o te ora mure ’ore ».Mai te peu rā e ’ere tātou i 
te mea itoito, e nehenehe teie ti’amāra’a nō te rave 
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peut nous amener à nous conformer de moins en 
moins à la volonté de Dieu.

Le prophète Jacob a enseigné que, lorsque 
nous ne sommes pas en harmonie ou en accord 
avec Dieu, le seul moyen de parvenir à la récon-
ciliation est de se « réconcilie[r] avec [Dieu] par 
l’expiation du Christ». Nous devons comprendre 
que la réconciliation dépend de la miséricorde, 
ce qui implique que l’expiation, l’acte généreux de 
Jésus-Christ, rend la réconciliation possible.

En réfléchissant à votre vie, pensez à une 
occasion où vous vous êtes sentis loin de notre 
Père céleste parce que vous vous étiez détournés 
de lui. Par exemple, peut-être êtes-vous deve-
nus moins diligents dans vos prières ou dans le 
respect de ses commandements. Tout comme 
nous choisissons de nous éloigner de Dieu, nous 
devons choisir de faire des efforts pour nous 
réconcilier avec lui. Le Seigneur a mis l’accent 
sur notre responsabilité lorsqu’il a dit : « Appro-
chez-vous de moi, et je m’approcherai de vous 
; cherchez-moi avec diligence et vous me trou-
verez, demandez et vous recevrez, frappez et l’on 
vous ouvrira. »

Comment le Sauveur nous aide-t-il à rétablir 
cette importante relation et à nous réconcilier ? 
En ce qui me concerne, je fais de grands progrès 
dans mon cheminement vers la réconciliation 
avec Dieu lorsque je suis le conseil du président 
Nelson en me repentant chaque jour. Je ressens 
cela parce que la réconciliation signifie le rétab-
lissement d’une relation brisée, en particulier en-
tre Dieu et l’humanité, en supprimant la barrière 
du péché.

L’une des grandes réconciliations relatée 
dans les Écritures est celle d’Énos. Quelque chose 
dans sa vie n’était pas en accord avec Dieu. Il a 
montré l’exemple en s’en remettant à l’expiation 
de Jésus-Christ pour se réconcilier avec Dieu. Il 
a expliqué son désir de se repentir, son humil-
ité, ce sur quoi il a concentré son attention et 
sa détermination. Sa réconciliation avec Dieu a 
été confirmée lorsqu’une voix lui est parvenue, 
disant : « Énos, tes péchés te sont pardonnés, et 
tu seras béni. » Énos a reconnu l’influence que 
le repentir et la réconciliation ont eue sur lui 
lorsqu’il a dit : « Et moi, Énos, je savais que Dieu 
ne pouvait mentir ; c’est pourquoi ma culpabilité 
était balayée. »

La réconciliation apporte non seulement un 
soulagement de la culpabilité, mais aussi la paix 

nā roto ia tātou iho e arata’i atu ’ia mo’e ia tātou 
tō tātou ’āna’ira’a ’e te hina’aro o te Atua.

’Ua ha’api’i te peropheta Iakoba ē, ’ia ’ite ana’e 
tātou ia tātou iho i roto i te ’āmahamahara’a ’aore 
rā te ’āna’i-’ore-ra’a ’e te Atua, te rāve’a ana’e nō 
tātou ’ia tae atu i te fa’afaitera’a « ’ia fa’afa’ite atu 
[ïa] i te [Atua] nā roto i te tāra’ehara o te Mesia 
».E ti’a ia tātou ’ia feruri ē, te fa’afaitera’a tei te 
huru ïa o te aroha, ’oia ho’i e tupu mau te ’ohipa 
fa’ahiahia o te tāra’ehara a Iesu Mesia i te fa’afait-
era’a.

’A feruri ai ’outou i tō ’outou iho orara’a, ’a 
feruri nā i te hō’ē taime ’ua ’ite ’outou ia ’outou i te 
āteara’a i te Metua i te ao ra, nō te mea ’ua fa’a’ātea 
’ē ’outou iāna. ’Ei hi’ora’a, penei a’e ’ua iti mai tō 
’outou itoito i roto i tā ’outou mau pure iāna ’aore 
rā i te ha’apa’ora’a i tāna mau fa’auera’a. Mai tā 
tātou e mā’iti nei i te fa’a’ātea ’ē ia tātou i te Atua, e 
ti’a ia tātou e mā’iti i te ha’amau i te tauto’ora’a ’ia 
fa’afaite atu. ’Ua ha’apāpū te Fatu i tā tātou hōpoi’a 
’a parau ai ’oia, « ’a ha’afātata mai iā’u nei ’e e ha’af-
atata atu vau ia ’outou na ; ’a ’imi maite noa mai 
iā’u nei ’e e ’itehia vau ia ’outou na, ’a ani mai ’e e 
fa’ari’i ïa ’outou ; ’a pātōtō mai ’e e ’īritihia atu ïa ia 
’outou na ».

Nāhea te Fa’aora i te tauturu ia tātou ’ia 
fa’aho’i mai ’e ’ia fa’afaite atu i teie aura’a faufa’a 
rahi mau ? Nō’u nei, tē nu’u rahi nei au i roto i 
tō’u tere ’ia fa’afaite atu i te Atua, ’ia pe’e ana’e au i 
te mau parau a’o a te peresideni Nelson ’e ’ia tātar-
ahapa i te mau mahana ato’a.Te tumu ’oia ho’i, te 
aura’a o te fa’afaitera’a ’o te fa’aho’i-fa’ahou-ra’a mai 
ïa i te aura’a tei pararī, i rotopū ihoā ra i te Atua ’e 
te ta’ata nei, ma te fa’a’orera’a i te pāruru o te hara.

Hō’ē o te mau fa’afaitera’a rahi ’o tā tātou i tai’o 
i roto i te mau pāpa’ira’a mo’a ’o terā ïa tō Enosa. 
Te tahi mea i roto i tōna orara’a ’e ’ere i te mea au 
maita’i i te Atua. ’Ua fa’ahōho’a ’oia i te tītaura’a ’ia 
tūru’i i ni’a i te tāra’ehara o Iesu Mesia nō te fa’af-
aite atu i te Atua. ’Ua fa’ata’a ’oia i tōna hina’aro e 
tātarahapa, tōna ha’eha’a, tāna rōtahira’a ’e tōna 
hina’aro mau.’Ua ha’apāpū mai tōna fa’afaitera’a i 
te Atua ’a tae mai ai te hō’ē reo iāna i te paraura’a 
ē, « e Enosa, ’ua fa’a’orehia tā ’oe mau hara ’e e 
ha’amaita’ihia ’oe ».’Ua ’ite Enosa i te ’ohipa ’o tā te 
tātarahapa ’e tā te fa’afaitera’a i fa’atupu i ni’a iāna, 
’a parau ai ’oia, « ’e ’ua ’ite ho’i au, ’o Enosa ē, ’aita 
e ti’a i te Atua ’ia parau i te parau ha’avare ; nō 
reira, ’ua hōroi-’ē-hia tō’u mana’o ’oto ».

E ’āfa’i mai te fa’afaitera’a ’eiaha noa i te 
tāmarūra’a o te nīno’a mana’o o te hapara’a, i te 
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en nous-mêmes et avec autrui. Elle guérit les 
relations, adoucit les cœurs et renforce notre vie 
de disciple, apportant une plus grande confiance 
devant Dieu. Un autre fruit de la réconciliation, 
qu’Énos a décrit dans son récit, m’apporte beau-
coup d’espoir et de confiance. Il a déclaré : « Et 
lorsque moi, Énos, j’eus entendu ces paroles, ma 
foi au Seigneur commença à être inébranlable. »

Quand j’étais enfant, mon grand-père mater-
nel avait une grande cerisaie. J’ai eu l’occasion de 
travailler dans cette cerisaie, principalement l’été 
lors de la récolte des cerises. Quand j’étais très 
jeune, ma participation se limitait à recevoir un 
seau et à grimper dans un arbre pour cueillir les 
cerises.

La récolte des cerises a beaucoup changé 
lorsque mon grand-père a acheté une machine 
qu’on appelle un « secoueur d’arbres ». Cette 
machine saisit le tronc de l’arbre et le secoue, 
faisant tomber les fruits sur des filets pour les y 
recueillir. J’ai remarqué que, lorsque le secoueur 
commençait à secouer un cerisier, presque toutes 
les cerises en tombaient en quelques secondes. 
J’ai aussi remarqué que certaines cerises ne 
tombaient pas, que l’on secoue l’arbre pendant 
dix secondes ou même une minute entière. Elles 
restaient réellement inébranlables.

Il est possible de faire tomber les cerises 
d’un arbre en le secouant car elles libèrent de 
l’éthylène. Cette hormone affaiblit la couche de 
cellules entre la tige de la cerise et l’arbre. Par 
conséquent, la tige d’une cerise mûre se détache 
plus facilement de l’arbre, car son lien est affaibli.

Dans les Écritures, nous apprenons que 
le tronc d’Isaï est une métaphore du Messie, 
Jésus-Christ, dont il a été prophétisé qu’il viend-
rait de la lignée d’Isaï, le père du roi David. Tout 
comme l’éthylène affaiblit le lien d’une tige de 
cerise mûre, la désobéissance, les doutes et les 
peurs peuvent affaiblir notre lien au tronc d’Isaï, 
c’est-à-dire à Jésus-Christ, nous permettant d’être 
facilement ébranlés et séparés de lui. Aussi fidèles 
que nous soyons, nous devons veiller à ce que 
notre lien à Jésus-Christ ne s’affaiblisse pas.

Dans les Doctrine et Alliances, même les 
fidèles reçoivent un avertissement : « Mais il est 
possible que l’homme déchoie de la grâce et se 
détourne du Dieu vivant. » Le Seigneur ajoute 
: « Oui, […] que même ceux qui sont sanctifiés 

hau ’ōroto ato’a rā ’e ia vetahi ’ē. E fa’aora te reira 
i te aura’a, e tāmarū i te mau ’ā’au ’e e ha’apūai i tō 
tātou ti’ara’a pipi, ma te ha’amara’ara’a i te ti’aturi-
ra’a i te Atua. ’O te reira te mea e hōro’a mai iā’u 
te tīa’ira’a ’e te ti’aturira’a rahi ’o te tahi atu ïa hotu 
o te fa’afaitera’a tei fa’ata’ahia e Enosa ’a parau ai 
’oia,« ’e ’ia fa’aro’o a’era vau, ’o Enosa, i teienei mau 
parau, ’ua ha’amata ihora tō’u fa’aro’o i te Fatu i te 
riro ’ei mea ’āueue ’ore ».

I tō’u ’āpīra’a, tē vai ra tā tō’u pāpā rūau i te 
pae o tō’u māmā hō’ē fa’a’apu tumu tēri rahi. ’Ua 
fāna’o vau ’ia rave i te ’ohipa i roto i te fa’a’apu, i 
te tau ve’ave’a ihoā ra, i te taime ’auhunera’a o te 
mau tēri. ’Ei taure’a ’āpī roa, tā’u noa ’ohipa i reira, 
’ua hōro’ahia mai i te hō’ē pākete ’e ’ua tonohia atu 
vau i ni’a i te tumu rā’au nō te pāfa’i i te mau tēri.

’Ua taui roa te pāfa’ira’a i te mau tēri i te 
taime ’a ho’o mai ai tō’u pāpā rūau i te hō’ē mātini 
tei pi’ihia te fa’a’āueuera’a i te mau tēri. E rave 
teie mātini i te tumu rā’au ’e e fa’a’āueue i te reira, 
ma te fa’atopa i te mau tēri i roto i te ’ūpe’a e 
fa’a’ohipahia nō te ’ōhi mai i te mau tēri. ’Ua ’ite 
atu vau ē, ’ia fa’a’āueue ana’e te mātini i te tumu 
rā’au, fātata te tā’āto’ara’a o te mau tēri e topa i 
roto noa te tahi tau tetoni noa. ’Ua ’ite ato’a atu 
vau ē, ’ia fa’a’āueue-ana’e-hia te tumu rā’au 10 
tetoni ’aore rā 1 minuti te māoro, ’aita vetahi mau 
tēri e topa mai. ’Aita roa atu te reira e ’āueue.

E nehenehe e fa’a’āueue i te mau tēri nō te 
fa’atopa mai i te reira i te tumu rā’au, maoti ra 
te mātarara’a te māhu ’etirane (ethylene). ’Ua 
ha’aparuparu teie ’oromona i te ’ōie o te tērura 
i rotopū i te tumu o te tēri ’e te tumu rā’au. Nō 
reira, e mātara ’ōhie noa te tumu o te tēri para i te 
tumu rā’au nō te mea ’ua paruparu te tū’atira’a.

I roto i te mau pāpa’ira’a mo’a, e ha’api’i mai 
tātou ē e fa’ahōho’ara’a te tumu o Iese nō te Mesia, 
’o Iesu Mesia, ’o tei tohuhia nō roto mai i te huā’ai 
o Iese, te metua tāne o te ari’i Davida.Mai te 
māhu ’etirane e ha’aparuparu i te tū’atira’a o te 
tumu o te tēri para, e nehenehe te ha’apa’o ’ore, 
te mau fea’a ’e te māta’u e ha’aparuparu i tō tātou 
tū’atira’a ’e te tumu o Iese, ’aore rā o Iesu Mesia, 
’o te fa’a’ōhie ia tātou ’ia fa’a’āueuehia ’e ’ia fa’ata’a-
’ē-hia iāna. ’Ei feiā ha’apa’o maita’i tātou, e ti’a ia 
tātou ’ia ’ara maita’i i te hō’ē ha’aparuparura’a o tō 
tātou tū’atira’a ia Iesu Mesia.

I roto i te Ha’api’ira’a Tumu ’e te mau Fafau-
ra’a, e fa’ari’i ato’a te feiā ha’apa’o maita’i i te hō’ē 
fa’aarara’a : « E nehenehe rā i te ta’ata ’ia hi’a atu 
mai roto atu i te maita’i ’e ’ia fa’aru’e i te Atua ora 
». Tē parau fa’ahou ra te Fatu, « oia ïa, ’e ’ia ara 
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prennent garde aussi. » Pour éviter de tomber, 
le Seigneur recommande « que l’Église prenne 
garde et prie toujours de peur de tomber en 
tentation».

On pourrait assimiler l’état consistant à être 
facilement secoué ou ébranlé à ce que les Écrit-
ures décrivent comme le fait d’être mûr pour la 
destruction, avec des conséquences imminentes. 
Cette expression peut aussi être utilisée dans un 
sens plus large pour indiquer un état de dégrada-
tion, de corruption ou de déclin qui rend quelque 
chose susceptible de s’effondrer ou de tomber en 
ruine.

Que représente cette maturité ? Cela sig-
nifie-t-il atteindre le point où nous sommes 
incapables de changer ? Non, je pense que cela 
signifie que nous atteignons un point dans le 
temps où nous ne sommes plus disposés à chang-
er. L’antidote pour ne pas devenir mûrs pour la 
destruction est de faire les choses qui renforcent 
notre lien à Jésus-Christ. Comme je l’ai mention-
né, le repentir a amené Énos à acquérir une foi 
inébranlable. Il y a de la force dans le repentir, un 
repentir régulier, prompt et fréquent. Comme le 
président Nelson nous l’a enseigné : « Rien n’est 
plus libérateur, plus ennoblissant ni plus indis-
pensable à notre progression individuelle qu’un 
repentir régulier, quotidien. »

En plus de prêcher le repentir, le prophète 
Jacob a enseigné que le fait d’être conscient de la 
main de Dieu dans notre vie, de rechercher et de 
recevoir la révélation, et d’écouter Dieu quand 
il parle, nous aide à ne pas être ébranlés. Jacob 
a aussi enseigné : « C’est pourquoi nous son-
dons les prophètes, et nous avons beaucoup de 
révélations et l’esprit de prophétie ; et ayant tous 
ces témoignages, nous obtenons l’espérance, et 
notre foi devient inébranlable. » Le fait d’écouter 
les paroles et les invitations des prophètes et des 
apôtres, et d’agir en conséquence, nous rempli-
ra d’espérance, de confiance et de force, et nous 
permettra d’acquérir une foi inébranlable.

J’ai appris que le désir d’être réconcilié avec 
Dieu doit s’accompagner du désir de se repentir. 
Le repentir et le fait de goûter aux bénédictions 
de l’expiation de Jésus-Christ conduisent à une 
foi inébranlable. Une foi inébranlable conduit au 
désir de toujours se réconcilier avec Dieu. C’est 
un modèle en boucle et qui se réitère.

ato’a ho’i te feiā i ha’amo’ahia ra ». Nō te tīnai i te 
topara’a, tē a’o ra te Fatu, « nō reira, ’ia ara tō te 
’ēkālesia ma te tu’utu’u ’ore, ’oi topa rātou i roto i 
te fa’ahemara’a ».

E nehenehe e fa’aau i te huru ’āueuera’a ’ōhie 
i tā te mau pāpa’ira’a mo’a e fa’ata’a nei mai te 
parara’a nō te ha’amoura’a, ’e te mau fa’ahōpe’ara’a 
e tupu nō te mau ’ohipa.E nehenehe ato’a te 
fa’ahitira’a e fa’a’ohipa rahi atu ā nō te fa’ata’a i te 
hō’ē huru pēra’a, te huru-’ē-ra’a ’aore rā te topara’a 
o te fa’ariro i te hō’ē ’ohipa e nehenehe e hi’a mai 
’aore rā e ha’amou.

E aha tā teie parara’a e fa’ahōho’a nei ? Te au-
ra’a o te reira e nehenehe ānei tātou e tae i te hō’ē 
fāito e’ita roa tātou e nehenehe e taui ? ’Aita, tē 
mana’o nei au te aura’a o te reira e nehenehe tātou 
e tae i te hō’ē fāito e ’aita tātou e hina’aro e taui. Te 
rā’au tina’ira’a i mua i te parara’a nō te ha’amou-
ra’a ’o te ravera’a ïa i te mau mea ’o te ha’apūai i 
tō tātou aura’a ’e Iesu Mesia. Mai tei fa’ahitihia, te 
tātarahapa ’o tei arata’i ia Enosa i te hō’ē fa’aro’o 
’āueue ’ore. Tei roto te pūai i te tātarahapa—te 
tātarahapara’a tāmau, te vitiviti ’e mai te au. Mai 
tā te peresideni Nelson i ha’api’i ia tātou, « ’aita e 
’ohipa fa’ati’amā a’e ’e te fa’ahanahana a’e ’e te fau-
fa’a a’e nō tō tātou tāta’itahi haerera’a i mua maori 
rā te fa’atumura’a tāmau ’e te fa’atumura’a tāmaha-
na i ni’a i te tātarahapa ».

Hau atu te porora’a i te tātarahapara’a, ’ua 
ha’api’i te peropheta Iakoba ’ia vai ara i te rima o 
te Atua i roto i tō tātou orara’a, te mā’imira’a ’e te 
fa’ari’ira’a i te heheura’a, ’e te fa’aro’ora’a i te Atua 
’a paraparau ai ’oia, teie mau mea ato’a e tauturu 
ia tatou ’eiaha ’ia ’āueue.’Ua ha’api’i ato’a Iakoba, « 
nō reira, ’ua ’imi mātou i tā te mau peropheta ra, 
’e tei ia mātou te mau heheura’a e rave rahi ’e te 
vārua nō te tohu ; ’e nō te mea, tē vai ra teie mau 
’itera’a pāpū ia mātou nei, ’ua roa’a ïa ia mātou te 
ti’aturi, ’e ’ua riro tō mātou fa’aro’o ’ei mea ’āueue 
’ore ».Te fa’aro’ora’a ’e te ravera’a mai te au i te mau 
parau ’e te ani-manihini-ra’a a te mau peropheta 
’e te mau ’āpōsetolo, e nehenehe e fa’a’ī ia tātou i 
te tīa’ira’a, te ti’aturira’a ’e te pūai, ma te fa’ariro i 
tō tātou fa’aro’o e mea ’āueue ’ore.

’Ua ha’api’i mai au ē te hina’arora’a ’ia fa’afaite 
atu i te Atua e ti’a ’ia ’āpitihia e te hō’ē hina’aro 
mau ’ia tātarahapa. Tē tātarahapara’a ’e te ’itera’a i 
te mau ha’amaita’ira’a nō te tāra’ehara a Iesu Mesia 
e ara’ta’i atu i te hō’ē fa’aro’o ’āueue ’ore. E arata’i 
atu te fa’aro’o ’āueue ’ore i te hina’aro mau ’ia fa’af-
aite atu i te Atua. E hōho’a fa’a’ōhu teie, ’aore rā te 
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Frères et sœurs, je vous invite à vous 
réconcilier avec Dieu grâce à l’expiation de Jé-
sus-Christ. Je témoigne que le fait de contracter 
des alliances et de les respecter renforce notre 
lien au Sauveur, ce qui nous permet d’éviter d’être 
mûrs pour la destruction. Je témoigne que cette 
réconciliation avec Dieu, grâce à l’expiation de 
Jésus-Christ, conduit à une foi inébranlable.

Je sais que notre Père céleste nous aime, 
vous et moi, et qu’il a envoyé son Fils bien-aimé, 
Jésus-Christ, pour être notre Sauveur, no-
tre Rédempteur et le grand Réconciliateur. Je 
témoigne de Jésus-Christ et je le fais au nom de 
Jésus-Christ. Amen.

tāmau noa.
Te mau taea’e ’e te mau tuahine, tē ani nei 

au ia ’outou ’ia fa’afaite atu i te Atua nā roto i te 
tāra’ehara a Iesu Mesia. Tē fa’a’ite pāpū nei au 
ē, te ravera’a ’e te ha’apa’ora’a i te mau fafaura’a 
e ha’apūai i tō tātou aura’a ’e te Fa’aora, ma te 
’apera’a ho’i ia tātou ’ia riro mai ’ei mea para nō te 
ha’amoura’a. Tē fa’a’ite pāpū nei ē teie fa’afaitera’a 
i te Atua, nā roto i te tāraehara a Iesu Mesia, e 
arata’i atu i te hō’ē fa’aro’o ’āueue ’ore.

’Ua ’ite au ’ua here te Metua i te ao ra ia 
’outou ’e iā’u, ’e ’ua tono mai ’oia i tāna Tamaiti 
here, ia Iesu Mesia, ’ia riro ’ei tō tātou Fa’aora, te 
Tāra’ehara, ’e te Fa’afaite nui. Tē fa’a’ite pāpū nei 
nō Iesu Mesia ’e tē nā reira nei au nā roto i te i’oa 
o Iesu Mesia, ’āmene.
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